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Två nya och tidsenliga

C

VI SOR.
Den första:

En svensk valsång
om

Den utländska frihandeln,
när kungen upplöste Andra kammaren och nya riksdagsmän 

skola väljas.

Den andra:

“Billigt pris“
eller

Frihandelns välsignelser.
Mod en skön taña deröfver.

Pris (med plansch): i-% öre.
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En svensk valsång.
Sj ungea som : >Vid Stångebro der stod ett bad», 

m. fl. gamla välkända visor.

I Stockholms stad, i Sveriges land 
En strid nu står med eld och brand,
Och stridens åska rullar, allt väl,
Och bomberna ä’ tullar — ni förstår mig väl.

På frihet skriks i hvarje vrå,
Och ändock skall man stå på tå,
Ty friheten och fliten, allt väl,
Den gäller här krediten — ni förstår mig väl.

Det gäller “fosterland och kung“
Dock mera våra bankers pung
Och Frankrikes och Tysklands, allt väl, °
Och Englands,Norges,Rysslands—ni förstår mig väl.

Se på den sidan desse stå,
Som tycka det är bäst ändå 
Att äta andras kaka, allt väl,
Och låta bra sig smaka — ni förstår mig väl.

Men länsman passar på sin stund 
När bonden går från gård och grund,
Och folkets söner vända, allt väl,
Sin färd till veri dens ända — ni förstår mig väl.

_____________
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Men svenske män vi också se,
Som snille, mod och kraft bete 
Och säkert stå i mantal, allt väl,
Stor sak i hopens antal — ni förstår mig väl.

Bland dem att nämna är väl värd 
I första rummet Reuters värd,
En man af gammal ära, allt väl,
Som nog en “fyr“ kan lära — ni förstår mig väl.

Och grefve Strömfelt, hedersman,
En föresyn oss vara kan 
1 denna svåra tiden, allt väl,
Som orädd karl i striden — ni förstår mig väl.

Och kapten Casparsson, en svensk 
Så ädel och så fosterländsk,
Bör också högt berömmas, allt väl.
Och sent af svenskai' glömmas — ni förstår mig väl.

Liss Olof kommer, lång och glad,
Och vittnar jemväl i sin stad 
Att det är bäst att börja, allt väl,
För fosterlandet sörja ni förstår mig väl.

Och Danielsson, en odalman 
Som vet hvad kraft uträtta kan,
Sig ingalunda sparar, allt väl,
Det landets rätt bevarar — ni förstår mig väl.



Och Rundbäck, vis och fyndig karl,
Sitt ord i laget städse har,
Ty det är guld i värde, allt väl,
Bland olärde och lärde — ni förstår mig väl.

Men handtverksmannen följer Dahl 
Samt lyssnar till hans kloka tal,
Som intet käbbel rubbar, allt väl,
Och kronan sjelf ej tubbar ni förstår mig väl.

Och ändå fler i denna rad
Man skönja kan, från land och stad,
Det blir nog många, många, allt väl,
Som sig ej låta fånga ni förstår mig väl.

De andre jag ej nämna vill,
Som höra skammen riktigt till 
Så att de borde blygas, allt väl,
Och illa nog tilltygas ni förstår mig väl.

Men frihandlarn är listig han:
Med “svälttullar“ han skrämma kan 
Den som sig låter purra, allt väl,
Och drifvas kring som snurra ni förstår mig väl.

Ty ordet de uppfunnit ha 
Att barn och stollar fint bedra 
Och narra folket skrika, allt väl,
Att “ej för tullar vika“ ni förstår mig väl.
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Men det ju bara “puder“ är,
Ty nog vet både Pål och Per:
Gifs pengar blott för mödan, allt väl,
Får arbetarn nog födan ni förstår mig väl.

Stå derför upp, du gamla ätt,
Bjud faran stången på ett sätt,
Att kungen märker tonen, allt väl,
Som ljuder i nationen — ni förstår mig väl.

Upp, danneman från Skånes strand,
Och rösta för vårt svenska land 
Med dalkarln och östgöten, allt väl,
Så stånda vi för stöten — ni förstår mig väl.

Arbetare, tag mod och tröst,
Gif akt uppå din broders röst,
Hjelp till att folket värna, allt väl,
Så stiger hon, din stjärna — ni förstår mig väl.

Gån framåt, gubbar, hand i hand 
Och slån ett slag för Svea land!
Men om de norskes ära, allt väl,
Må ni er ej besvära ni förstår mig väl.

Må striden få ett lyckligt slut,
Ty eljest går vårt folk bakut,
Och snart i våra hälar, allt väl,
Man bränner märket trälar — ni förstår mig väl.

(Denna visa kan sjungas äfven i sommar, om vår stats
minister får lefva ock ha helsan.)
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“Billigt pris!“
Melodi: “Salig far min han var en skeppare" o. s. v.

Om billigt pris och en läng kredit jag nu qväder, 
Om ryska ärter och Norges fetsill och läder,
Om svenska kronor som tullfritt utomlands trilla 
Och först hos Judas med pungen hälla sig stilla-

Nu spisar torparens gris hans råg, hans potäter,
Men torparn sj elf endast franska sötpäron äter,
Och backstusiittarn, sä stolt som norsknorske guten, 
Med Hochschilds vin frän LaCaves butik sköljer truten.

För billigt pris få vi nu från Kruppen kanoner, 
Och jer-nvägsskenor vi få af Englands patroner, 
Det svenska stålet, som fordom bet intill märgen, 
Det rostar tullfritt och billigt bort uti bergen.

Man i sitt anletes svett fick fordom arbeta, 
Men tullfriheten har gjort oss lata och feta.
Nu drickes whisky och aqvavit uppå krogen, 
Med engelsk pitprops vi ta liqviden ur skogen.

I hvarjo bod ha vi kongl. hofleverantörer 
Och få på slipade flaskor klöfver-odörer,
Men lacrgårdsskötsel och åkerbruk ej sig löna, 
För klen är kalfven och allt för mager vår höna.
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Nu bondsk och simpel är sparsamheten och fliten, 
Ty tullfriheten, det goda priset, krediten 
Och hypotekslån hos Moses, Aron med flera,
Har lärt oss “leben mul leben lassen“ — med mera.

Nu, långe Liss, kan du gerna draga åt fanders,
Yi af Themptander och Bennich lärt etwas anders: 
Vi låta ryssarne åt oss brygga och baka,
Och få med norrmännen dela — nådebrödskaka.

(Nyii verser kunna efter behag tilläggas och sjungas, en för 
h varje af frihandel ns lycksalighet er.)

Vict. Pettersons Boictr., Stockli., 1687.








